
 Analysis of Iranian students’ errors in translating prepositions from Arabic to 

Persian (Semnan University as an example) 

 
Associate Professor in Arabic Language and Literature, Persian 

Gulf University, Bushehr, Iran. 
 

Mohammad Javad 

Pourabed 

Professor, department of Arabic language and literature, Shahid 

Chamran University of Ahvaz, Ahvaz, Iran 
 

Rasoul Balavi 

Assistant Professor, in Arabic Language and Literature, Semnan 

University, Semnan, Iran. 
 

Habib Keshavarz * 

   

 

Abstract 

The error analysis approach is one of the most important and 

latest educational approaches to language teaching, especially 

foreign language teaching. In light of this approach, the teacher 

counts, interprets, and classifies students’ errors in order to find 

solutions to these errors. Theorists of this approach believe that 

students' errors are only a stage of learning. In this area, we find 

that translating prepositions into other languages, including 

Persian, creates major problems for students, as they face many 

problems in choosing an appropriate equivalent for prepositions 

during translation. This research paper, in accordance with the 

descriptive-analytical approach and relying on the field method, 

attempts to identify the errors of undergraduate students at the 

Iranian University of Semnan in translating prepositions from 

Arabic to Persian first, then classify them, find out the reasons for 

these errors, and finally propose solutions to these errors. The 

sample of this research includes 30 second-semester students in 

the Arabic language branch at Semnan University. The focus was 

on their translations of the book “The Unknown Journey of 

Sinbad” written by Magdy Saber. The results of the research 

indicate that linguistic overlap is the most important factor in 

students’ errors, and among the prepositions, we found that the 

letters (من) and (في) are among the prepositions that most mislead 

the student into making serious mistakes during translation. 
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1-Introduction 

The Arabic language is one of the most important foreign languages that are taught at the 

level of schools, universities and institutes in Iran. The Iranians pay great attention to this 

language. Because Arabic is the language of the Qur'an and the language of their religion, 

and there is a great connection between them and the Arabs and the Arab countries from 

the earliest times. Therefore, the Arabic language course is one of the oldest courses  in 

Iran, and the subject of translation from Arabic to Persian,  is the most important study 

material in this course in the undergraduate and master's stages. The translation of Arabic 

prefixes during the translation from Arabic to Persian is one of the most important 

challenges faced by students in this course. There are many mistakes students make when 

translating these letters. And since the error analysis method is the most prominent and the 

most important foreign language teaching method, we have developed an error analysis 

method to study the students' mistakes in the translation of prepositions from Arabic to 

Persian, and this method helps the teacher to know the source of the errors and take 

measures to reduce these errors. Choosing a suitable teaching method is considered one of 

the most important stages of education. And the current curricula that are used in our 

Iranian universities are only the books of ancient situations for the children of their 

generation and era, except that in this era, which is different from the previous generations, 

we need new curricula. 

2-Literature Review 

The study of errors is important in the preparation of educational materials, as it is possible 

to decide the appropriate educational materials for speakers of any language, in our light, 

the study of errors is the end of it. From this logic, focusing on the problem of students' 

generalization during translation, we will study the reasons to find a solution and 

suggestions to avoid this error. This study aims to follow the process of translating 

prepositions from Arabic to Persian among the students of the Arabic language and 

manners course at Semnan University using the error analysis method. 

3-Methodology 

 A mistake is known as a deviation from what is accepted in common practice and beyond 

the standards used by speakers. Some of the old-timers consider it to be a confusing thing 

that should be eliminated and hidden, and it should not be tolerated because it leads to 

linguistic. There have been many technical methods for studying these errors that deviated 

from the usual practice in the language, and among these methods, it is worth mentioning 

the error analysis method that we rely on in this study. 

 The method of error analysis is a practical field method that focuses on the mistakes made 

by the learners, and the verb is called the interactive method, in order to interpret the large 

number of errors of the learners that are outside the scope of linguistic interference, and it 

is based on Chomsky's studies and his theory on the child's language acquisition. In the 

child's acquisition of the mother tongue, Chomsky believes that the child acquires the 

mother tongue through several stages, and the mistakes he commits are not valid imitations 

in imitating the mother tongue, but indications of their acquisition. On this basis, the 

integrity of the error analysis method. Every child can learn his native language early in his 

life and in a short period of time, and the theories of general learning and language learning 

in particular, except for my attempts before scholars aimed at understanding this learning 

and knowing the facts, except that learning another language, especially outside the natural 

environment, is not that easy. 



 

 

4-Results & Discussion 

  Corder divides the errors into two types: errors and errors . Mistakes are the result of 

fatigue and lack of attention to things and difficulty in remembering or forgetting, but 

mistakes are the result of not knowing the rules of the language. The mistakes are usually 

individual, but the mistakes are common among some students or most of them, and are 

usually repeated several times. mistakes does not interfere during the analytical study of 

the language; Because it is a temporary mistake, the student can find solutions if we pay 

attention to the matter carefully. That is why it is very important for us to separate the errors 

from the errors. There are two ways to separate mistakes from mistakes, and when the 

student makes a mistake again and again, he uses the correct form or corrects the mistake 

when he doesn't ask me to. 

 Agri Muhammad Ali Al-Khouli study on the common combinations in the Arabic 

language, which included 4400 words in my collection of linguistic samples, and concluded 

that the name is the most widely published, followed by the letter, then the verb. The total 

number of repetitions of nouns (2537) is 58% of the total number of samples, and the 

number of total repetitions of letters (types) (1379) is 31% and the number of total 

repetitions of verbs (484) is 11% of the total words of the experiment .This means that all 

the ten words we use in writing, there are six names, three letters and a single verb. All 

kinds of letters represent the third language that we don't use, and the most active of these 

letters are the prepositions, which are related to names and adjectives. 

5-Conclusion 

During this field study that we did, it was explained to us that the letters (  )منand (  )فيare 

the most common nouns that the student's illusions cause serious mistakes during 

translation. These characters, because they enjoy linguistic details and semantic concepts, 

need a careful scientific study to enable students to choose the correct meanings between 

Persian letters. 

 Currently, the teacher of the language must monitor the important mistakes common 

among the students while understanding the reasons, and act in order to teach those rules 

in other ways, where the student can finally learn about the mistakes. 

Among the reasons for errors in translating prepositions, we can point to linguistic 

interference, and this factor is the most important factor in the errors of these students, 

because Persian and Arabic are somewhat intertwined, and many Arabic prepositions are 

also used in Persian, but with a different meaning. 
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دانشگاه    ی)مطالعه مورد   ی به فارس ی در ترجمه حروف جر از عرب ی رانی ا ان یدانشجو ی خطاها ل یتحل 

 سمنان( 

 

 .، ایرانفارس، بوشهر جیدانشگاه خل یعرب  اتیگروه زبان و ادب  اریدانش  محمدجواد پورعابد 

 .رانیدانشگاه شهید چمران اهواز، اهواز، ا یعرب اتی استاد گروه زبان و ادب  رسول بلاوی 

 . ، ایراندانشگاه سمنان، سمنان ،یعرب اتی گروه زبان و ادب اریاستاد   *حبیب کشاورز

 

 

 

 

 

 : واژگان کلیدی

 ی زبان فارس •

 ی زبان عرب  •

  لیتحل  وهیش  •

 خطا

 ترجمه •

 حروف جر   •

 چکیده

از مهم  شیوه و  تحلیل خطا یکی  رویکردهای آموزشی در آموزش زبان به ویژه   بارزترینترین 

را شمارش،  جویان  خطاهای دانش  مدرسهای خارجی است. در پرتو این رویکرد،  آموزش زبان 

پردازان این رویکرد معتقدند  کند تا راه حلی برای این خطاها بیابد. نظریهتفسیر و طبقه بندی می 

شویم که ترجمه ای از یادگیری است. در این زمینه متوجه میآموزان تنها مرحله زبان که خطاهای  

اضافه به زبان  برای دانشای دیگر، از جمله فارسی، مشکلات عمده هاحروف  یجاد  ا  جویانی را 

کند، زیرا در هنگام ترجمه در انتخاب معادل مناسب برای حروف اضافه با مشکلات زیادی  می

ا تکیه بر روش میدانی، سعی دارد ابتدا  تحلیلی و ب - توصیفی وششوند. این مقاله با رمواجه می 

اشتباهات دانشجویان مقطع کارشناسی دانشگاه سمنان را در ترجمه حروف اضافه از عربی به  

. برای این خطاها، و در نهایت راه  بپردازدفارسی شناسایی و سپس به دسته بندی و دلایل آن  

نفر از دانشجویان ترم دوم زبان    30حلی برای این خطاها پیشنهاد کند. نمونه این پژوهش شامل  

« نوشته  رحلة سندباد المجهولةعربی دانشگاه سمنان است که بر روی ترجمه آنها از کتاب »

ین عامل  ترزبانی مهم   تداخلمجدی صابر متمرکز شده است. نتایج تحقیق حاکی از آن است که  

هستند که   یله حروف،  حروف )از( و )در( از جمجراست و در میان حروف    دانشجویانخطای  

 شوند. در آن بیشتر دچار لغزش می  دانشجویان
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سمنان    )جامعة  الفارسیة  إلى  العربیة  من  الجر  حروف  ترجمة  في  الإیرانیين  الطلاب  أخطاء  تحلیل 

 أنموذجاً( 

 ، بوشهر، إیران. فارسخلیج أستاذ مشارك في قسم اللغة العربیة وآدابها بجامعة    ورعابد پمحمد جواد 

 .تشمران أهواز، أهواز، إیران دی شهلغة العربیة وآدابها بجامعة  في قسم ال  أستاذ   بلاوي رسول 

 . إیران سمنان،  ،مساعد في قسم اللغة العربیة وآدابها بجامعة سمنانأستاذ   *حبیب کشاورز

 

 

 

 

 

 الکلمات الدلیلیة: 

اللغة   •

 الفارسیة

اللغة    •

 العربیة 

منهج تحلیل    •

 الأخطاء 

 الترجمة  •

حروف   •

 الجر.

 الملخّص  

اللغات  تعلیم  خاصة  اللغة  لتعلیم  التعلیمة  المناهج  وأبرز  أهم  من  الأخطاء  تحلیل  منهج 

الأجنبیة. وفي ضوء هذا المنهج، یقوم المدرّس بحصر وتفسير وتصنیف أخطاء الطلاب لیجد  

حلولاً لهذه الأخطاء. یعتقد منظرو هذا المنهج أن الأخطاء لدى الطلاب لیست إلّا مرحلة 

التعل فیها  من مراحل  بما  اللغات الأخرى  المجال، نجد ترجمة حروف الجر إلى  م. ففي هذا 

الفارسیة تخلق مشاكل كبيرة للطلاب حیث یواجهون مشاكل جمة في اختیار معادل مناسب  

 یالتحلیلي واعتماداً عل  -لحروف الجر أثناء الترجمة. هذه الورقة البحثیة وفقاً للمنهج الوصفي

على أخطاء طلاب مرحلة الإجازة بجامعة سمنان الإیرانیة في  لتعرّفالمنهج المیداني، تحاول ا

ثم تصنیفها ومعرفة أسباب هذه الأخطاء   الفارسیة أولاً  العربیة إلى  ترجمة حروف الجر من 

البحث تشمل   تلك الأخطاء. عینة هذا  اقتراح حلول لمعالجة  طالباً من طلاب    30وأخيراً 

بجامع العربیة  اللغة  فرع  الثاني في  علالفصل  التركیز  لكتاب   یة سمنان وقد جاء  ترجماتهم 

تألیف مجدي صابر. تدل نتائج البحث على أن التداخل اللغوي    "رحلة السندباد المجهولة"

أهم عامل في أخطاء الطلاب ومن بين حروف الجر تبين لنا أن حرفي )من( و)في( من أكثر  

 الترجمة. ثناءحروف الجر التي توهم الطالب فیقع في أخطاء فادحة أ
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 تمهید ال

س والجامعات والمعاهد في إیران.  ار اللغة العربیة من أهم اللغات الأجنبیة التي یتم تعلیمها على مستوى المد

، وهناك صلات كبيرة تربطهم دینهملأنّ العربیة لغة القرآن ولغة    ؛اهتماماً وافراً فالإیرانیون يهتمون بهذه اللغة  

بالعرب والبلدان العربیة منذ أقدم العصور؛ ولهذا فرع اللغة العربیة من الفروع القدیمة في إیران، ومادة الترجمة  

من أهم المواد الدراسیة في هذا الفرع في مرحلتي الإجازة والماجستير. ترجمة    وبالعكسمن العربیة إلى الفارسیة  

الفارسیة من أهم التحدیات التي یواجهها الطلاب في هذا   حروف الجر العربیة أثناء الترجمة من العربیة إلى 

وأهم مناهج    أبرز الفرع. هناك أخطاء كثيرة للطلاب عند ترجمة هذه الحروف. وبما أن منهج تحلیل الأخطاء من  

خترنا منهج تحلیل الأخطاء لدراسة أخطاء الطلاب في ترجمة حروف الجر من العربیة  تعلیم اللغة الأجنبیة فقد ا 

. اذ إجراءات للحدّ من هذه الأخطاءإلى الفارسیة، وهذا المنهج یساعد المدرس على معرفة مصدر الأخطاء واتّخ 

واختیار أسلوب ملائم للتدریس یُعتبَر من أهم مراحل التعلیم. والمناهج الحالیة التي تُستخدم في الجامعات  

الذي يختلف عن   العصر  أننا في هذا  القدماء لأبناء جیلهم وعصرهم، إلا  إلا كتب وضعها  الإیرانیة ما هي 

 (.  117: 1395كشاورز وخورسندي، أنظر الأجیال السابقة، نحتاج إلى مناهج جدیدة )

اللغة وتعلیمها، وإذا لم     تقدم دلیلًا على كیفیة تعلّم  اللغة، لأنها  اللغویة نقطة تحول في فهم  تشكّل الأخطاء 

تحلل الأخطاء ولم یستفد منها، فإن ذلك یؤدّي إلى صعوبة في عملیة التعلم مما یترتب علیها صعوبة في إتقان  

ا، لأنها تقدم دلیلًا على عملیة تعلم الطالب، ومن خلال اللغة، فالأخطاء التي یقع فیها متعلمو اللغة مهمة جد

    (.557: 2014الفاعوري وأبوغلیون، أنظر الوقوف على الأخطاء تتمّ معالجة الخلل الذي وقعوا فیه )

هناك نقطة مهمّة جدیرة بالذكر وهي أن الأخطاء لدى من یرید أن یتعلم لغته الأم وأخطاء من یرید أن یتعلم    

لغة أجنبیة تختلف من نواح مختلفة. ولاختیار أسلوب ومنهج التدریس وكتابة المواد الدراسیة يجب أن نأخذ  

ت  النقطة المهمّة بعين الاعتبار ونحاول كتابة كتب دراسیة  الذین یریدون  هذه  الطلاب الإیرانیين  لائم وضع 

تعلم اللغة العربیة كلغة أجنبیة. ولكن للأسف نرى أن معظم المواد الدراسیة في فرع اللغة العربیة والمناهج  

تم   التي  تألیفها لهم أو نستخدم الكتب  تم  التي  نفسها، معدّة للطلاب العرب ونحن نستخدم نفس الكتب 

 استخدام نفس المناهج المتبعة في الدول العربیة.تألیفها في إیران ولكن ب
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الطلاب، لنجد لها حلّاً علمیّاً فاعلًا.       الدراسة نحاول دراسة ظاهرة مهمة منتشرة بين معظم  إنّنا في هذه 

الفردیة؛  التي تتّصف بصفة الشیوع، لا الأخطاء  وعند رصد الأخطاء في هذه الدراسة، یتمّ تحلیل الأخطاء 

 التعب أو ظروف الفرد الخاصة. لأنّ هذه الأخطاء الفردیة عادة ما تنتج عن عدم الانتباه أو  

إنّ دراسة الأخطاء تفید في إعداد المواد التعلیمیة، إذ یمكن تصمیم المواد التعلیمیة المناسبة للناطقين بكل لغة  

(. فمن هذا المنطق،  275: 2006طعیمة والناقة،  أنظر في ضوء ما تنتهي إلیه دراسات الأخطاء الخاصة بهم )

ركّزنا علی مشكلة تكاد تعمّ الطلاب أثناء الترجمة، لندرس الأسباب بغیة الحصول علی حلول ومقترحات  

تتفادی هذا الخطأ. فهذه الدراسة تهدف إلى تتبع عملیة ترجمة حروف الجر من العربیة إلى الفارسیة لدى طلاب  

 دابها )الفصل الثاني( في جامعة سمنان باستخدام منهج تحلیل الأخطاء. فرع اللغة العربیة وآ

الذین   الطلاب  لدى  خاصة  الترجمة  مراحل  أصعب  من  تُعتبَر  الفارسیة  إلى  العربیة  من  الجر  حروف  ترجمة 

التالیة   الأسئلة  عن  الإجابة  نرید  الدراسة  هذه  في  الإجازة.  مرحلة  في  مرة  لأول  الترجمة  خوض  یریدون 

 باستخدام منهج تحلیل الأخطاء:  

إلى   - العربیة  من  الجر  حروف  ترجمة  في  وآدابها  العربیة  اللغة  فرع  طلاب  لدى  انتشاراً  الأكثر  الأخطاء  ما 

 الفارسیة؟

 ما أسباب هذه الأخطاء وما الحلول التي یمكن أن تساعد الطالب علی التخلّص من هذه الأخطاء؟ -

 ما مصادر أخطاء الطلاب في ترجمة أحرف الجرّ؟ -

 

 الدراسات السابقة

أولّا رصد  هذه الدراسة تحاول تحلیل أخطاء الطلاب في ترجمة حروف الجر إذ نحن أمام موضوعين مهمّين  

نشير بدایة إلى أهمّ المقالات التي  أخطاء الطلاب في مجال الترجمة، وثانیّاً ترجمة حروف الجر. فمن هذا المنطلق،  

 كُتِبت في مجال تحلیل الأخطاء ثم نشير إلى أهم المقالات التي كتبت حول تعلیم حروف الجر العربیة للأجانب. 

( حاولا دراسة أخطاء الطلاب الأتراك باستخدام منهج تحلیل الأخطاء، وتشير  2018عبدالله وسوركتي )

نتائج هذه الدراسة إلى أنّ معظم الطلاب الأتراك يخطأون في كتابة بعض الحروف في العربیة أو حذف حروف 

 .بشكل مخطئالجر أو استخدم ضمائر 



    حبیب کشاورز  ،رسول بلاوي ، ورعابدپمحمد جواد  | 187

 

 179- 200، ص15العدد، الثامنة دراسات في تعلیم اللغة العربیة وتعلّمها، السنة 

( درسا أخطاء الطلاب الكوریين باستخدم منهج تحلیل الأخطاء، وتشير  2015العجرمي وحسني بیدس )

والصرفیة   الصوتیة  الأخطاء  منها  الطلاب  هؤلاء  لدى  كثيرة  أخطاء  هناك  أن  إلى  المقالة  هذه  نتائج  أهم 

 والدلالیة. 

، وقد توصّلت نتائج هذه متعلمي العربیة في محافظة فارس( درسوا أخطاء الترجمة عند  1397ه )ؤزارع وزملا

 والفارسیة أو المناهج الدراسیة الخاطئة. الدراسة إلى أن أخطاء التلامیذ تنجم عن تداخل العربیة 

 وفي الآتي نشير إلی أهمّ المقالات التي قامت بدراسة تعلیم الحروف الجر: 

إذ كانت تهدف إلی رسد وتحلیل أخطاء حروف الجر في كتابات الطلاب  (  1396منها دراسة بابي وخاقاني )

هي التفكير الفارسي لدى الطلاب یؤدّي إلی وقوعهم في الخطأ أي إنهم  الفرس، وأهمّ نتائج هذه الدراسة  

یفكرون بالفارسیة ویترجمون أفكارهم إلى العربیة مباشرة. والجدیر بالذكر أنّ هذه الدراسة تختلف عن دراستنا  

الفارس إلى  العربیة  من  الجر  حروف  ترجمة  دراسة  نرید  نحن  المثال  سبیل  فعلى  وجوه،  عدة  من  لا  الحالیة  یة 

بالعكس كما جاء في هذه المقالة، ونحن ندرس ترجمة طلاب جامعة سمنان لكن هذه المقالة درست الأخطاء  

المقالة ارتكزت    التعبيریة لدی طلاب جامعة طهران عند  العربیة. والفارق الأهمّ هو أنّ هذه  باللغة  الكتابة 

ینتج عنها من أخطاء وهفوات في استخدام حروف الجر، لكن   یعالج   البحث الحاليعلی مادة الإنشاء وما 

الهفوات في مجال الترجمة، فالفرق بینهما واسع جداً من حیث الموضوع وطریقة المعالجة مماّ أدّت إلی نتائج مختلفة 

 تماماً. 

النجران ) الجر2013عبدالله  بدراسة أخطاء حروف  قام  العربیة  (  اللغة  بغير  الناطقين  الطلاب  ، وقد  لدى 

الناقص   اللغوي والتعمیم والتطبیق  النقل  الطلاب هو  الدراسة أن معظم أسباب الخطأ عند  نتائج  أظهرت 

الناطقين بها في الجامعة الإسلامیة بالمدینة   اللغة العربیة لغير  للقواعد. أجریت هذه الدراسة في معهد تعلیم 

 في استخدام أو ترجمة حروف الجر.  المنورة وهذا البحث لم یتطرق إلى أخطاء الطلاب الإیرانیين

وهناك مقالات كثيرة بالفارسیة أو العربیة حول ترجمة حروف الجر في القرآن الكریم منها علي جمیل السامرائي  

توصّلا في النتائج إلى  ترجمة حروف الجر في القرآن الكریم، وقد إذ ركّزا علی دراسة  ( 2012وحاج إبراهیم )

القیام بترجمة حرفیة لحروف الجر في القرآن الكریم، ولكننا لم نعثر على بحث لدراسة ترجمة   أنه على المترجم 

 حروف الجر في النصوص الأخرى.
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 مراجعة الأدب النظري 

 منهج تحلیل الأخطاء 

إنّ أصحاب النظریات اللسانیة المعتمدة في البحوث ذات الصلة بعملیة اكتساب اللغات انقسموا إلی قسمين،   

ولادو وقد ركز على الاختلافات (  Veinreich)قسم اعتمد على المنهج التقابلي الذي ظهر على ید فاینرش  

ظهر منهج آخر وهو    . وقدبين اللغة الأم واللغة الثانیة، في حل الصعوبات التي یواجهها متعلم اللغة الثانیة

منهج تحلیل الأخطاء على ید كوردر ونمسر وسلنكر وقد ركز على الاخطاء المنتجة فعلا من قبل متعلمي اللغة 

 (. 170: 2009الثانیة )ساكر، 

ف الخطأ بأنّه الانحراف عمّا هو مقبول في العرف المتداول وخارج المقاییس التي یوظّفها الناطقون. وینظر      یُعرر

اللغوي  الفساد  ینبغي إقصاءه واختفاءه، ولاتسامح فیه لأنه یؤدّي إلى  أنه شيء مشوش  القدامى  إلیه بعض 

ل11:  2010)لویزة،   الفنیّة  المناهج  من  كثير  وُجِد  وقد  العرف  (.  عن  انحرفت  التي  الأخطاء  هذه  دراسة 

 المعهود في اللغة، ومن هذه المناهج تجدر الإشارة إلی منهج تحلیل الأخطاء الذي اعتمدنا علیه في هذه دراستنا.  

هو منهج عملي میداني یركّز على الأخطاء التي یرتكبها المتعلمون، (  Error analysis)  منهج تحلیل الأخطاء  

وقد جاء كردّة فعل على المنهج التقابلي، لعجزه عن تفسير العدد الكبير من أخطاء المتعلمين الخارجة عن نطاق  

ه التداخل اللغوي، ویقوم على دراسات تشومسكي ونظریته في اكتساب الطفل للغته. في اكتساب الطفل للغت

التي یرتكبها لاتعتبَ محاكاة   الأمّ، یری تشومسكي أن الطفل یكتسب لغته الأم عبَ مراحل عدّة، والأخطاء 

فاشلة في تقلید لغة أمه، وإنّما مؤشرات دالة على اكتسابه إیاها. وعلى هذا الأساس استقام منهج تحلیل الأخطاء  

(. یستطیع كل طفل تعلم لغته الأصلیة في وقت مبكر من حیاته وفي فترة زمنیة قصيرة، 174:  2009)ساكر،  

التعلم العامة وتعلم اللغة بشكل خاص، إلا محاولات من قبل العلماء تهدف لفهم هذا التعلم   وما نظریات 

السهو بهذه  لایكون  الطبیعیة  بیئتها  خارج  وخصوصاّ  أخرى  لغة  تعلّم  أن  غير  حقائقه  )خرما  ومعرفة  لة 

 (. 73: 1990وحجاج،

الثانیة )   اللغة  التقابلي فتتنبأ بما قد یقع فیه المتعلم من أخطاء قبل تعلمه  لعجرمي و حسني  ا نظریة التحلیل 

التحلیل 1090:  2015بیدس،   نظریة  من  وموضوعیة  واقعیة  أكثر  الأخطاء  تحلیل  نظریة  أنّ  ویلاحظ   .)
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التقابلي، لأنها تعالج أخطاء حقیقیة، بینما الثانیة تعالج أخطاء متوقعة أو ما یتنبأ به من أخطاء قد لا تقع )الشبیل 

 (. 106: 2019وبني ذیاب، 

:  2009یقوم بتقسیم الأخطاء إلى نوعين هما الأغلاط والأخطاء )ساكر،  (  Stephen Pit Corder)كوردر     

(. الأغلاط هي نتیجة التعب ونقصان الاهتمام بالشيء والتحدي في ذكره أو النسیان، وأمّا الأخطاء فهي 174

نتیجة لعدم معرفة قواعد اللغة. الأغلاط فردیة عادة ولكن الأخطاء نجدها عند بعض الطلاب أو معظمهم 

یمكن و عابرة  أغلاط  لأنها  للغة؛  التحلیلیة  الدراسة  ضمن  تدخل  لا  والأغلاط  عادةً.  مرّات  عدّة  تتكرّر 

للمتعلّم تداركها ورفعها إذا ما اعتنی بالأمر جیّداً. ولهذا من المهم جداً أن نقوم بفصل الأغلاط عن الأخطاء.  

الأغلاط، والطالب عندما يخطأ مرة ومرة أخرى یستخدم الشكل الصحیح   هناك طریقتان لفصل الأخطاء عن 

 أو یصحّح الخطأ عندما نطلب منه، فعلینا أن نسمي ذلك بالأغلاط لا الأخطاء. 

وبدأ النظر إلى الأخطاء على أنها یمكن أن تكون ناتجة عن قیاس خاطئ على قاعدة سابقة، أو تعمیم مبالغ   

للقاعدة أو جهل بقیود تطبیق القاعدة أو تطبیق خاطئ لها، إلى غير ذلك من الأسباب التي تنبثق جمیعها من  

 (. 94: 1990خرما وحجاج،داخل اللغة ذاتها التي یكتسبها الطفل أو یتعلمها الدارس )

 - حتى وإن كانت غير صحیحة-قد یكون من الأفضل في هذا السیاق أن یسمح المعلّم للدارس بإكمال جملته     

الصحیحة عند الضرورة،   الصیغ  الدارسين الخاطئة ووضع  بتصنیف صیغ  المعلّم  یقوم  ثم  یقاطعه.  دون أن 

وهذه تزوّد الطلاب بثقة النفس وتحثّه علی   (. 311: 2006دون أن یشير إلى دارس بعینه )مدكور وهریدي، 

 (: 174: 2009وعملیة تحلیل الأخطاء تمرّ بثلاث مراحل )ساكر،  التعلّم.

المرحلة الأولى مرحلة حصر الأخطاء وتعني رصد وتسجیل الأخطاء التي تخترق قاعدة من قواعد اللغة   -1

التعرّف علی الأخطاء. إنّ   تُعرف باسم مرحلة  المرتكبة من قبل المتعلمين في فترة زمنیة محددة. هذه المرحلة 

الدارس لاتشكل إلا جز لتعبير  النحویة  النحویة أو عدم الصحة  فالتعبير قد  الصحة  التعرّف،  ءاً من عملیة 

 (.302:  2006یكون صحیحاً نحویاً، لكنه غير مناسب في السیاق الذي قیل فیه )مدكور وهریدي،  

كانت    -2 فإذا  نحویة،  أو  صرفیة  كانت  إن  الأخطاء  في  ننظر  إننا  الأخطاء.  تصنیف  مرحلة  الثانیة:  المرحلة 

صرفیة فما هي القاعدة التي يخرقها الخطأ وإذا كانت نحویة فهل تخرق قاعدة من قواعد الإضافة أو العلاقة  

 بين الفعل والفاعل و .... 
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 Local )  والأخطاء الجزئیة  (Global errors)  في هذا المرحلة یمكن تقسیم الأخطاء إلى الأخطاء الكلیة  

errors) الأخطاء الكلیة هي أخطاء تعين الاتصال، وتؤثّر على النظام الكلي للجملة وتجعل السامع أو القارئ .

تقتصر على جزء واحد من أجزاء   أخطاء  الجزئیة هي  الكاتب. والأخطاء  أو  المتكلم  تفسير رسالة  يخطئ في 

 (. 167:  1989الجملة ولاتحدث أثراً كبيراً على الاتصال وتعیقه بصورة واضحة )بيرت، 

إلى   -3 أو  اللغویة  الازدواجیة  إلى  ترجع  فهل  الأخطاء  وراء  الكامنة  الأسباب  عن  البحث  الثالثة:  المرحلة 

 صعوبة طریقة التقدیم أو المناهج المقدمة أو ترجع إلى المتعلّم نفسه أو المعلم؟. 

وترتیب هذه المراحل ترتیب معتمد، لأنّ هذه المراحل كلٌّ منها یؤسّس للآخر، فالتفسير الصحیح لمقاصد     

یمكن    الدارس یعتمد اعتماداً كبيراً على الوصف الصحیح لمقاصد الدارس وللأفكار التي أراد التعبير عنها ولا

 (. 302:  2006أن یبدأ الوصف إلا بعد التعرّف على مراحل تحلیل الأخطاء )مدكور وهریدي،  

 حروف الجر وفاعلیتها في العربیة

تقوم الجملة العربیة على الإحكام والربط بين عناصر الكلام وأجزاء التعبير. حروف الجر نوع من الروابط في  

العربیة التي تربط أجزاء الكلام بعضه ببعض، فالفعل المتعدي یصل إلى المفعول به بنفسه نحو »قابلت علیاً«.  

(.  23:  1998ر نحو »رضیت عن علي« )عمار،  أمّا الفعل اللازم فیصل إلى المفعول به باستعمال حروف الج 

 (. 150: 1343حرف وابستگی )رهبَ،  هذه الحروف في الفارسیة تسمى حروف إضافه أو 

كلمة من خلال   4400والتي ضمّت ، الشائعة في اللغة العربیةأجری محمد علي الخولي دراسة عن التراكیب    

مجموعة من العینات اللغویة، وقد توصّل فیها إلی أن الاسم أكثر انتشاراً من غيره ثم یلیه الحرف ثم الفعل. 

 ( للاسم  الكلي  التكرار  بلغ  بنسبة  2537فقد  أي  للحرف   58%(  الكلي  التكرار  وبلغ  العینات،  من مجموع 

من مجموع كلمات   %11( مرة بنسبة  484التكرار الكلي للفعل )  وبلغ  %31( مرة بنسبة  1379)بأنواعه( )

د ستة أسماء  45- 43:  1402التجربة )الخولي،   (. وهذا یعني أنّ كلّ عشر كلمات نستخدمها في الكتابة، تُوجر

وف بأنواعها تمثّل ثُلث اللغة التي نستعملها، وأنشط هذه الحروف  وثلاثة أحرف وفعل واحد تقریباً. فالحر 

(. الرسم البیاني التالي  40:  1998وأكثرها فاعلیّة هي حروف الجر، لصلتها بالأسماء واختصاصها بها )عمار،  

 یبيّن نسبة الكلمات في اللغة العربیة: 
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 الرسم البیاني لتحدید نسبة الكلمات في اللغة العربیة

 

كما یبدو من هذا الرسم البیاني، أنّ الأسماء تشغل حیّزاً واسعاً من اللغة، وبعد ذلك تأتي الحروف إذ تشغل      

 المرتبة الثانیة في النصّ لكثرة استخدامها والحاجة إلیها في استقامة النصّ وترتیبه وانسجامه. 

تُعد حروف الجر مشكلة كبيرة للطلاب الناطقين بغير العربیة، لما فیها من تداخل واختلاف لبعض حالاتها       

في غير العربیة وهي أدوات ضروریة في الجملة، لربط معانیها مع بعضها البعض، ولفهم سیاقها فهمًا صحیحاً  

وظائف خاصة ولعل أبرز ما یمیّز (. ولحروف الجر دلالات متعددة ومعانٍ مختلفة و24:  2012)النجران،  

فیه  في رغب  كما  اتّجاه عكسي،  في  به  والسير  الأحیان  بعض  في  وقلبه  المعنى،  تغیير  قدرتها على  الجر  حروف 

 (. 268: 2012ورغب عنه )السامرائي وإبراهیم، 

 عدد حروف الجر عشرون حرفاً وقد جمعها الناظم في قوله:    

إلى       مـــن،  وهـــي  ــر  الجـ حـــروف   هـــاك 

 

في    ــدا  عــ ــا  ــاشـــــ حــ ــلا  خــ ــى  ــتــ  حــ

ــي          كـ ــلام  الـ رب  ــذ  ــنـ مـ ــذ  مـ ــلى  عـ ــن   عـ

 

ــى  ــت وم ــل  ــع ول ــاء  ــب وال ــاف  ــك ال ــاء  ت  واو 

 (3:   2ج   ،1998)ابن عقیل،    

في هذا البحث تمتّ دراسة أكثر حروف الجر استخداماً في العربیة وهي )في، إلى، من، على، عن، اللام، الباء(،  

ف باسم حروف الجر إذ تجرّ الظاهر والمضمر.   الحروف التي تُعرر

في      ثابتة  آلیة  هناك  لیس  إذ  لها،  ثابتة  لغویة  مكافئات  وجود  عدم  في  تتخلّص  الجر  حروف  ترجمة  إشكالیة 

الجر یكتسب دلالات معجمیة   الترجمة فكلّ حرف من حروف  بعملیة  القیام  بآخر عند  استبدال حرف جر 

0 20 40 60
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(. ونظراً للأخطاء الفادحة التي  268: 2012ونحویة متنوعة يحددها السیاق اللغوي )السامرائي وابراهیم، 

یقع فیها طلاب اللغة العربیة في عملیة الترجمة، والتباس الأمر علیهم أثناء اختیار مكافئ دقیق لحروف الجر  

 جمة وسلامتها من الأخطاء. في لغة المقصد، قمنا بإنجاز هذا البحث للمساهمة في تقویم التر

 

 عرض النتائج 

 المحاور التالیة هي ولوج في مناقشة أخطاء الطلاب اذا يجب أن نتحدث هنا عن أسباب و مصادر الأخطاء :

 ثمّ  تٌصنف الأخطاء في ترجمة حروف الجر حسب النوع إلى المحاور التالیة للمناقشة

 ترجمة حروف الجر ترجمة معجمیة-1

هذه   تحملها  التي  بالدلالة  الاهتمام  دون  مباشرة  ترجمة  الجر  حروف  بترجمة  یقوم  الطالب  الأحیان  بعض  في 

الحروف ویعتمد على البنیة المعجمیة والشكلیة في كلّ من لغة المبدأ ولغة المقصد وذلك بسبب اشتراك  الفارسیة  

ة التي تدلّ علیها حروف الجر العربیة وحروف  مع العربیة في الحروف الهجائیة أولا واشتراك اللغتين بالدلال

الشكلي   المعجمي  الاشتراك  مثل  ثانیا  الفارسیة(  في  علیها  یطلق  الذي  المصطلح  )حسب  الفارسیة  الإضافة 

كتبت "في الفارسیة في هذین التعبيرین:    "با "العربیة و حرف الإضافة    "بـ"والدلالي الموجود بين حرف الجر 

المعجمي أمره معلوم وأما    "با قلم نوشتم "و    "بالقلم المعجمي والدلالي بين الحرفين؛  حیث نجد الاشتراك 

أيفالدلالي   الاستقراء  إلى  یؤدّي  الأمر  فهذا  التعبيرین،  استخدما للاستعانة في كلا  الحرفين  يجعل   نرى كلا 

ع البیانات عنها للتوصل إلى مبادىء عامة وعلاقات كلیة. لذا نرى الطالب في الطالب یلاحظ الظواهر ويجم

التوجّه إلى الدلالة    "با "العربیة إلى    "بـ"ترجمة جملة شبیه بالمثال السابق یتحكّم ویقوم بنقل حرف   بالفارسیة 

التي يحملها الحرفان في لغة المبدأ و المقصد كما هي الحال في ترجمة  الطلاب للعبارة التالیة: عاد السندباد إلى بیته 

 بازگشت در حالی كه قلبش با خوشبختی پر بود(.     اش( كما یلي: )سندباد به خانه96وقلبه یفیض بالسعادة )

سندباد به  ( كما یلي: )96بعض الطلاب ترجموا العبارة التالیة: عاد السندباد إلى بیته وقلبه یفیض بالسعادة )    

 كه قلبش با خوشبختی پر بود(.  حالی در بازگشت اشخانه
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كما نرى قام البعض باستخدام حرف )با( لترجمة حرف جر )ب( في عبارة )بالسعادة( مستخدمين الترجمة  و   

قلبش از خوشبختی پر بود(.  أنه يجب استخدام حرف آخر بدله كالتالي مثلًا: )؛  الحرفیة بصورة غير سلیمة

فالطلاب الذین استخدموا حرف )با( الفارسیة بدل حرف الجر )بـ( اعتمدوا علی النقل المباشر دون معرفة  

الحرف   اختیار  في  تكفي  لا  وحدها  اللغویة  للمعاجم  المراجعة  أو  فالقیاس  الحرفين،  استخدام  بين  الفرق 

 المترجم إلی إلمام بدلالات هذه الحروف وطریقة استخدمها. المناسب في عملیة الترجمة، بل يحتاج الطالب/  

فجاءت الترجمة اعتمادًا على الاشتراك المعجمي للفظين والاستقراء الحاصل من هذا الاشتراك الشكلي من     

ضعف التألیف في التعبير الفارسي والاستخدام    یلمقصد یؤدّى إلفي لغة ا   "با "دون الانتباه إلى أنّ استخدام  

التي حملها حرف الجر الفارسیة وذلك أنّ الحرف في هذا الجملة لايحمل الدلالة  في    "ب ـ"هذا مخلّ للفصاحة 

الجر  المعجمي لحرف  المعنى  یتجاوز  أن  الترجمة  عند  الطالب  بینما على  العربي.  نتیجة   "ب ـ"التعبير  جاء  والذي 

ل من الاشتراك اللفظي المعجمي، و یتوجّه إلى المعنى السیاقي الذي یمكن استخلاصه من للاستقراء الحاص

الذي یلائم السیاق    "از "سیاق الكلام ویترجم حرف الجر هذا بما یعادله من حروف الإضافه الفارسیة وهو  

التر  الفارسیة على هذا الحرف، مثل استخدامه في هذه  المقترحة: الذي تفرضه الجملة  سندباد كه دلش   "جمة 

في الترجمة المقترحة كمعادل لحرف    "از  "فاختیار حرف الإضافة   "لبَیز از شادی بود به خانه اش برگشت  

في لغة المبدأ جاء حسب الدلالة السیاقیة الذي یستخلص من سیاق الكلام حیث كلّ من الحرفين     "بـ"جر  

 . حسب سیاق الكلام یدلان على معنى الظرفیة

حیث    "(78)  وهو مني في منزلة الأب والمعلم  "في تعبير    "من"ونفس الخطأ يحدث في ترجمة حرف الجر      

حسب المعنى المعجمي دون التوجّه إلى المعنى السیاقي وهذا الأمر طبیعي  "از "يختار الطلاب حرف الإضافة 

بالنسبة لغير الناطقين باللغة لعدم إشرافهم على توظیف هذا الحرف وتأثّره للمعنى السیاقي المستخلص من  

ول  أ ورد في المعاجم حیث نجد المعاجم  أذهانهم حسب  ما  هذا التعبير لذا اكتفوا بالمعنى المعجمي المتبادر إلى  

الابتد معنى  هو   الحرف  لهذا  تذكره  وكذمعنى  المدارس  في  المدرسون  حیث  دراساتهم  اء،  في  الباحثون  لك 

  )جیگ  «شیوعاً لهذا الحرف، والكثير من الناس یعدّه المعنى الرئیسي لهذا الحرف  وهو المعنى الأكثر»یقولون فیه  

في الفارسیة كمعادل  یدّل    "از"( زد على ذلك أن المعاجم أیضا ذكرت حرف الإضافة  91  :1395وفرید،  

الدالّ على سائر الدلالات منها دلالة  التبعیض والجزئیة وبیان الجنس والسببیة. فهذا الأمر   "من"لحرف الجر  

یعممّوا   الطلاب  السیاقي   "از"  معنیجعل  المعنى  إلى  النظر  دون  الدلالات  الفكرة    ،لكلّ  هذه  ومادامت 

تفاديها. یمكن  طلابنا ولا  من  الأخطاء  نتوقع هذه  أن  فیمكن  العبارة   موجودة  الصحیحة لهذه  الترجمة  بینما 
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في هذه    "من "ولو أنّ     "من جایگاه پدری ومعلمی استبه  جایگاهش نسبت  "حسب المعنى السیاقي فهي :  

المعني السیاقي الذي    "از "الجملة للابتداء لكنّه لایمكن أن نستفید من حرف الإضافه    المقصد لأنّ  في لغة 

بالتقریب المقرون  التشبیه  له هو  المشابه  التعبير والتعابير  النحوي،ا )  یفرضه هذا  :  1ج  ،م2009  بن السراج 

( حیث یمكن أن نفسّر الجملة العربیة هكذا: مزلته مني منزلة الأب والمعلم. فبذلك یكون قد شبه القائل 200

تنقل هذا    لا   "از"إلى    "من"ذن ترجمة  إیقصد مدى قربه منه واتصاله به.    منزلة الشخص بمنزلة الأب والمعلم

 المعنى. 

 .الفارسیةاستبدال حرف إضافة بحرف إضافة آخر في ترجمة حرف الجر من العربیة إلى -2

تأثير   التداخل؛ وهو  العربیّة مصدره  الخاطئ لحروف الإضافة عند ترجمتها من حروف الجر  الاستبدال  هذا 

تعلّم في تعلّم آخر أقرب  إلیه، حیث وقع فیه الطلاب على المستوى التركیبي عند ترجمة حرف الجرّ  إلى حرف  

وكان الجوادان مربوطين في شجرة   في هذه الجملة  "در"إلى حرف الإضافة    "في"الإضافه؛ مثل ترجمة حرف  

 ": دو اسب در درختی نزدیك ورودی كوچه بسته شده بودند.( إذ تُرجمت هكذا 25مدخل الزقاق )قریبة عند  

الجر   حرف  المترجمون  الإضافة    "في "ترجم  حرف  الترجمة    "در"إلى  عند  لأنّهم  وذلك  خاطئة  ترجمة  وهي 

لكن     "در"غالباً ما یُترجم إلى حرف الإضافة    "في"ف الجرّ  ؛ مع العلم أنّ حر"به"استبدلوه بحرف الإضافة 

دو    "وتكون ترجمة العبارة كالتالي "به"معنى الجملة  لا یتناسق مع هذا الحرف بل یتناسق مع ترجمته إلى حرف  

مع    "به"وهي ترجمة رصینة ؛ لأنّ تركیب حرف     "اسب را به درختی نزدیک در ورودی كوچه بسته بودند  

یكشف عن    "بسته شده بود"یشكّل نفوراً في الذوق اللغوي لأهل اللغة بل و أنّ تركیبه مع الفعل    الفعل لا

ته  كیب الكلام لما یقال؛ وذلك لأنّ لكل حرف من حروف الجر دلالا رعد دلالي آخر یتّحد وفق السیاق وت بُ 

به، ویتم استخدامه لغرض محدّ  یإد، حیث  الخاصة  استبدال حرفٍ بغيره  تم  إذا  المعنى ویتغير وهكذا  نه  تأثر 

ستخدم مع  في استخدام حروف الإضافة. ثانیا أنّ بعض الأفعال في اللغة العربیة تُ   للغة الفارسیة   الأمر بالنسبة

،  "ربط"مع فعل  "بـ"حروف جر خاصة في الجملة  لتأدیتها المعنى المحدّد والخاصّ مثل استخدام حرف الجرّ 

وإذا استخدمت بشكل غير صحیح، فسوف تسبب سوء الفهم وحتى الضحك من الناطقين باللغة العربیة؛  

اللغة اللغة   لأنك تخلط بين معنى الجملة أو تظهر أنك لم تنجح في تعلم هذه  المهمة. إنّ حروف الإضافة في 

الأفعال  ستخدم مع حرف حروف خاصّة وعلى المترجم إجادة استخدام حروف الإضافة مع  الفارسیة أحیانا تُ 

في اللغة الفارسیة ولكي لایقع في هذا الخطأ الفادح علیه الاعتماد على المعنى السیاقي للجملة وما تدلّ علیه  

في هذه الجملة ویتقن استخدامها الصحیح ویلمّ بها دون التأثّر بالتداخل الناتج عن عمیلة    الأفعال من معانٍ 
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اللغة. فهذه الحروف تشكل عبارة قیدیة  في الجملة ولایمكن حذفها من الجملة كما لایمكن استبدالها   تعلّم 

الجملة   في  الضعف  تجلّى  كما  التألیف،  ضعف  إلى  یؤدّى  أو  المعنى  یغيّر  إمّا  البدیل  الحرف  لأنّ  آخر  بحرف 

    ."به"بدلا من  "در"الفارسیة المترجمة باستخدام حرف

 ترجمة حروف الجر الزائدة في السیاق -3

المثال   الفارسیة. على سبیل  النص إلى  العربیة لاحاجة إلى ترجمتها عندما نترجم  هناك بعض حروف الجر في 

لانترجم عادة حروف الجر الزائدة لعدم الحاجة إلیها في لغة المقصد ولكن الطلاب يخطأون كثيرا ویترجمون  

تختص    الحاجة إلى ترجمة حروف الجر لاكل ما جاء من حروف الجر في اللغة العربیة. والجدیر بالذكر أن عدم  

نترجمها إلى الفارسیة حرفیة، فیمكن    بحروف الجر الزائدة ففي بعض الأحیان حروف الجر الأصلیة أیضا لا

الاستغناء عنها حسب ضوابط لغة المقصد. على سبیل المثال في العبارة التالیة لاحاجة لترجمة حرف جر )من( 

وا هذا الحرف: لم یكن من شك أن الشیخ الغریب قد جهزهما من قبل ولكن بعض الطلاب أخطأوا وترجم

وكأنّ  از شكی نبود كه پيرمرد عجیب آنها را از قبل آماده كرده بود(.  (، فقالوا في ترجمة هذه العبارة: )25)

( حرف  شك، حرف )من( في عبارة )لم یكن من نلاحظ الطلاب لم یعِ ولم یتعلّم شیئاً من عملیة الترجمة، فكما

السیاق العربي ولا حاجة لترجمته في اللغة الفارسیة لأنه في معظم الأحیان لیس في الفارسیة ما یعادل زائد في  

الطالب للعبارة  التأكید في ترجمة بعضها. ولو فطن  الزائدة مع أنه یمكن استخدام ما یدل على  حروف الجر 

لع أخری،  مرّة  ترجمته  بمراجعة  وقام  العربي،  للنص  النظر  بغض  هذا  الفارسیة  ترجمة  إلی  حاجته  عدم  رف 

الحرف وإخلاله للنص الفارسي، إذ لا یقال في الحدیث الیومي )از شكی نبود( بل یقال في كلام العامة )شكی  

 نیست(. كل هذه الهفوات تنتج من عدم فهم الحروف واستعمالها في لغة المبدأ والمقصد. 

المتلقي على سبیل   المعنى وتمكینه في نفس  الكلام وتقویة  لتوكید  أنّ هذه الأحرف یؤتى بها  اتفاق على  هناك 

 الإيجاز والاختصار. كما نجد استعمالا واسعا لهذه الحروف في القرآن والسنة منها: 

ا )و هیچ جنبنده لىر اللهَِّ رِزْقُهر ةٍ فِي الْأررْضِ إِلاَّ عر ابَّ ا مِنْ در مر  روزى   آنكه  مگر   نیست،  زمين   در  اىالآیة الكریمة: ور

 (خداست بر او
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رِ ذلكِر الغررسِ »  والحدیث الشریف: رُجُ مِن ثرمر هُ مِنر الأجرِ قردرر ما يخر تربر اللهُّ  لر رسا إلاّ كر غرِسُ غر جُلٍ یر ؛  «ما مِن رر

آن درخت مى دهد برایش  )هیچ مردى نیست كه درختى بنشاند ، مگر این كه خداوند به اندازه میوه اى كه 

 .  (اجر بنویسد

حسب هذا التعریف والاتفاق یبدو أنّ لأحرف الجرّ الزوائد دوراً سیاقیاً، ولماّ كانت هذه الأحرف تحوي دوراً  

أكیده في لغة المبدأ،  ت وهو تقریر المعنى الحاصل   (124:  1975،  سیاقیّا وتفید معنى دلالیّاً )الرضي الاسترآبادي

 تنقل النبَة الأصلیة للسیاق. فعلى المترجم نقل هذا التأكید والتقریر واختیار دوال أو أسالیب 

قد تضیق الخیارات في ترجمة حروف الجرّ وبما في ذلك أحرف الجرّ الزوائد حیث لایمكن  ترجمته ترجمة حرفیّة  

الزوائد أسلوب  الجرّ  اللغتين. لأحرف  تركیبي بين  تباعد  الترجمة، وذلك عندما یصبح  اختیار بدیل عند  أو 

بیّة تنفرد به دون اللغات الأخرى، إلّا أنّ هذا  خاصّ في العربیّة یُستخدم لتقریر المعنى والتأكید، واللغة العر

  ة الأمر لایعني أنّ اللغات الأخرى تخلو مماّ یفید التقریر والتأكید، بالطبع كلّ لغة لها أسالیبها وأدواتها الخاصّ 

وعلى المترجم أن یكشف عن تلك الأسالیب ویستخدمها كبدائل عند الترجمة، فهكذا الأمر بالنسبة إلى ترجمة  

الجرّ الزائدة، إنّ الأمر في البدایة یصعب على الطالب وتضیق الطرق علیه؛ لأنّه لايجد لها بدیلا في لغة    أحرف

ه الصیغة،  ذتقبل ه  الهدف ويجب علیه حذفها؛ لأنّ ترجمتها ترجمة حرفیة تعدّ محاكة ركیكة، حیث الفارسیة لا 

إذن یلزم حذفها لكنّ هذا الحذف لیس بكاف؛ لأنّه كما ذكرنا آنفا إنّ الزوائد من حروف الجرّ تدخل الكلام 

ما تأمّلنا على سبیل    للتأكید وهذه نبَتها الأصلیة في لغة المبدأ یلزم نقلها بالبحث عن البدائل في لغة الهدف وإذا 

كحرف جرّ زائد یفید    "من"نجد أن    "ما جاء من رجل":  "من"المثال في هذا التعبير الذي وُظّف فیه حرف  

  إنّما أفادت مجرّد التوكید.  "من"فزیادة    یص على العموم؛ لأنّ النكرة الملازمة للنفي تدلّ على العمومتأكید التنص

( وهذا التوكید في لغة الهدف في مثال كالمثال السابق یُعبَّ عنه باستخدام قیود النفي 432: 2021)آل موسى، 

الدالة على التأكید ويجب أن نتّخذها كبدیل لترجمة أحرف الجرّ الزائدة ولماّ نراجع تراجم القرآن والسنة نجد 

الجرّ الزائدة، بینما الطلاب لدى مواجهتم هذه الظاهرة  الكثير من المترجمين سلكوا هذه الطریقة في ترجمة أحرف  

اللغویّة يحاولون ترجمتها ترجمة حرفیة مثل الترجمة التالیة: )از شكی نبود كه پيرمرد عجیب آنها را از قبل آماده 

 ( 25كرده بود( لهذه العبارة: لم یكن من شك أن الشیخ الغریب قد جهزهما من قبل )

كما نلاحظ، حرف )من( في عبارة )لم یكن من شک( حرف زائد في السیاق العربي ولا حاجة لترجمته في اللغة  

الفارسیة لعدم الإفادة. ولو فطن الطالب للعبارة الفارسیة بغض النظر للنص العربي، وقام بمراجعة ترجمته  
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مرّة أخری، لعرف عدم حاجته إلی ترجمة هذا الحرف وإخلاله للنص الفارسي، إذ لا یقال في الحدیث الیومي 

)از شكی نبود( بل یقال في كلام العامة )هیچ شكی نیست(. كل هذه الهفوات تنتج من عدم فهم الحروف  

 واستعمالها في لغة المبدأ والمقصد. 

 أسباب أخطاء الطلاب في ترجمة حروف الجر العربیة 

 اللغوي  . الأخطاء الناتجة عن التداخل1

ما تبادر إلى أذهان الباحثين في أخطاء اللغة الأجنبیة هو البحث عن المداخلة من اللغة الأصلیة  لقد كان أول  

( والمقصود بالتداخل اللغوي هو نقل المتعلم  98:  1990التي یمكن أن تسبب تلك الأخطاء )خرما وحجاج،

الل یتعلمها، أي تدخل أنظمة  التي  الثانیة  اللغة  لغته الأم وعاداتها إلى  اللغة أنماط  غة الأم وعاداتها في أنظمة 

(. ویمكن عكس ذلك أیضاً خاصة عند الترجمة، إذ یقوم المترجم بنقل  101:  1999العصیلي، أنظر الهدف )

ما تعلّمه من قواعد واعتبارات في اللغة الجدیدة إلی لغته الأم، وهذا ما شاهدنا كثيراً في عملیة الترجمة المرشحة  

 لهذه الدراسة.  

یكون    والجدیر بالذكر أن التدخل اللغوي عادة يحدث في المراحل الأولى من تعلم اللغة الأجنبیة عندما لا   

لدى الدارس أي خلفیة لغویة سوى لغته الأصلیة. وبعد التقدّم في المهارات اللغویة وتطویر القابلیات، یمكن 

 للطالب/ المترجم التخلّص من مشاكل التداخل اللغوي التي قد یرتكبها في المراحل التعلیمة الأولی. 

نرى التداخل اللغوي مصدراً لكثير من أخطاء الطلاب وهم يحاولون ترجمة حروف الجر بما یتعلمون حول 

 استخدام هذه الحروف في الفارسیة. 

 . الأخطاء الناتجة عن فرط التعمیم 2

الطالب یواجه صعوبة في ترجمة حروف الجر، لأنه یرید تعمیم ما تعلم سابقا في الترجمة.   في بعض الأحیان 

وعلى سبیل المثال الطلاب عادة یعتقدون أن حرف جر )في( تعادل )در( في الفارسیة ولهذا یقومون بترجمتها  

بـ )در( في كافة النصوص.  )در( في كافة النصوص. من أكثر أخطاء الطلاب تكراراً هو ترجمة حرف   )في( 

شیخ رشدان در تمسخر ( بما یلي: )46معظم الطلاب ترجموا النص التالي: جاوبه الشیخ رشدان في سخریة )

پاسخ او را داد(. فكما نلاحظ ترجموا حرف )في( بحرف )در( بصورة خاطئة ومخلّة جداً بالعبارة الفارسیة،  
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وهذا ینتج من اعتقادهم أنّ حرف )في( تعادل حرف )در( الفارسیة كما تعلموه وكما عثروا علیه في المعاجم  

 اللغویة دون الاعتناء بالضوابط والمهارات اللغویة الأخری. 

 . الأخطاء الناتجة عن عدم الإلمام بالقواعد العربیة3

بإجراء   الأخيرة،  السنوات  في  الأجنبیة،  اللغات  بتدریس  المختصين  اللغة ومن  علماء  من  كبير  قام عدد  لقد 

نسبة   أن  فوجدوا  الأجنبیة،  اللغات  دارسي  أخطاء  جمیع البحوث على  بين  مشتركة  الأخطاء  تلك  من  كبيرة 

الطلاب، من ذوي الخلفیات اللغویة المختلفة، الذین یدرسون لغة أجنبیة واحدة وهذا یعني أن تلك الأخطاء 

 (98: 1990لیست ناتجة عن مداخلة اللغات الأصلیة، رغم أنّها كثيراً ما تبدو كذلك )خرما وحجاج،

والجدیر بالذكر أن إلمام الطالب بالقواعد العربیة الصحیحة يحول دون الأخطاء الناتجة عن التداخل اللغوي 

العربیة  للغة  فهمهم  یعزز  الصحیحة  العربیة  بالقواعد  الطلاب  إلمام  التعمیم.  فرط  عن  الناتجة  والأخطاء 

وفرط التعمیم في عملیة الترجمة. هذا    ویمكنهم من تجنب الأخطاء الشائعة التي تحدث نتیجة للتداخل اللغوي

العربیة بشكل أفضل، ثم   النصوص  اللغوي وفهم  التعبير  المساهمة في تحسين قدراتهم في  التمكن یؤدّي إلی 

 الدقّة العالیة في الترجمة. 

 ستنتاج والمناقشة الا

من خلال هذه الدراسة المیدانیة التي قمنا فیها، تبيّن لنا أنّ حرفي )من( و)في( من أكثر حروف الجر التي توهم  

لغویة ومفاهیم دلالیة،  دقائق  به من  یتمتعان  لما  الحرفان  الترجمة. هذان  أثناء  فادحة  فیقع في أخطاء  الطالب 

 یار المكافئ الدقیق له من بين الحروف الفارسیة. بحاجة ماسة إلی دراسة علمیة دقیقة تمكن الطلاب من اخت

أجل    من  والعمل  الأسباب،  فهم  مع  الطلاب  بين  الشائعة  الهامة  الأخطاء  رصد  يجب  اللغة  مدرس  فعلى 

 تدریس تلك القواعد بمناهج أخرى حیث یمكن للطالب التعلب على الأخطاء أخيراً. 

وعلى المترجم أن ینظر إلى حرف الجر في اللغة المصدر مرتين، مرة أولى خارج السیاق للتعرف على معاني هذا  

المعاني والاستخدامات   الحرف واستخداماته كي تساعده على إدراك معانیه ومرة ثانیة داخل السیاق لحصر 

 الممكنة على أساس السیاق. 
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ومن بين أسباب الأخطاء في ترجمة حروف الجر یمكن الإشارة إلى التداخل اللغوي وهذا العامل أهم عامل  

في أخطاء هؤلاء الطلاب، لأن الفارسیة والعربیة متداخلتان بعض الشيء والكثير من حروف الجر العربیة یتم 

 استخدامها في الفارسیة أیضا ولكن مع معنى آخر.  

بعد معرفة أخطاء طلاب فرع اللغة العربیة في إیران يجب إعداد مناهج ومواد دراسیة تلائم وضع الطلاب    

الإیرانیين الذین یریدون تعلم اللغة العربیة كلغة أجنبیة والتخلّص من الكتب أو المناهج التدریسیة التي یتم  

للغة الأم. وبالنسبة للترجمة من العربیة إلى الفارسیة  استخدامها في الدول العربیة نفسها لتعلیم اللغة العربیة كا

وهي موضوع بحثنا هذا، نحن بحاجة ماسة إلى تألیف معاجم توضح معاني المداخل مع حروف الجر وعدم  

 الاكتفاء بالمعني العام للمداخل وخاصة الأفعال. 
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